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Аннотация
Погрузитесь в уютный портовый городок Порт-ла-Сьота, где

каждый рассвет наполнен ароматом свежих круассанов и тайнами
древнего братства. В пекарне Le Pain d’Amour Клара и Пьер
раскрывают не только семейные секреты, но и находят путь к
любви и доверию.Здесь уют и загадка идут рука об руку, а
каждая страница согревает теплом и трогательной романтикой.
Идеальный cozy mystery для тех, кто любит тайны с ароматом
кофе и нежностью морского ветра.
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Глава 1. Аромат рассвета
Рассвет в  Порт-ла-Сьоте никогда не  врывался в  город

с шумом – напротив, он приходил осторожно, словно боялся
нарушить утренний покой. Огромный диск солнца медленно
поднимался над линией горизонта и золотил неподвижные
воды залива. Порт ещё дремал, но в его сердце – узких улоч-
ках у набережной – уже зажигались первые огоньки: кто-то
направлялся к лодкам, кто-то открывал крохотную лавочку,
а Клара встречала утро за работой в своей пекарне.

Пекарня Le Pain d’Amour, доставшаяся ей от бабушки,



 
 
 

стояла на углу площади и смотрела окнами в сторону лево-
го крыла старого порта. Голубые ставни – её гордость – все-
гда пахли тёплым хлебом и ванилью. Бабушка говорила, что
ставни – глаза дома, а пекарня – сердце семьи. И Клара была
готова на всё, чтобы это сердце продолжало биться так же
сильно, как прежде.

Внутри царил уютный полумрак. Старинные латунные ве-
сы на  прилавке тихо блестели в  свете факелов. На  дере-
вянных стеллажах ещё пусто – скоро их займут золотистые
багеты, корзинки с круассанами, миндальными рогаликами
и воздушными бриошами. На кухне пахло дрожжами и топ-
лёным маслом. Клара, закутавшись в льняной фартук с вы-
шитым крохотным сердцем на груди, аккуратно раскатывала
тесто на своём круглом столе.

– Le pain doit ressentir l’amour, – услышала она внутри се-
бя тихий голос бабушки, будто та стояла рядом. – Хлеб чув-
ствует любовь.

Движения Клары были размеренными, почти ритуальны-
ми. Она скручивала полоски теста в  нежные полумесяцы
и укладывала их на противни с заботой и терпением.

У дверей кухни на коврике растянулся Марсель – верный
пёс Клары, дворняжка смешанной масти с мягкими ушами
и умными глазами. Голова его поднялась, когда хозяйка тихо
запела напев старой песни, которую ей пела бабушка, заме-
шивая тесто по утрам.

С улицы доносился гул просыпающегося городка: стук вё-



 
 
 

сел о борта лодок, звон цепей на мачтах, смех мальчишек
у причала и рядом – аромат густого кофе из кафетерия Chez
Colette, куда рано утром приходили портовые рабочие.

Клара взглянула на  часы  – 5:40. Через двадцать минут
здесь появится Мари, её помощница. Вместе они расставят
подносы на витрины, поправят скатерти на столиках у окна
и заварят первый чай и кофе в этот день.

Она вышла к фасаду, откинула запоры и распахнула голу-
бые ставни настежь. В узкой улочке было свежо, ветер при-
носил запах соли и лаванды. На лавочке напротив, как обыч-
но, сидел старый моряк Анри – с кружкой горячего чая и га-
зетой в руках.

– Bonjour, мсье Анри, – мягко позвала Клара.
– Доброе утро, девочка, – прохрипел он, кивая на сторону

порта. – День будет спокойным… но слухи шепчут об инте-
ресном. Ночью буря выбросила на берег странные предметы.
Говорят, нашли кое-что любопытное.

– Что именно? – прищурилась Клара.
– Неясно, – пожал плечами старик. – Но слышал, в доме

Леру снова кто-то был. Хотя дом пустует уже больше деся-
ти лет.

Имя «Леру» заставило Клару нахмуриться. Это была од-
на из городских загадок: хозяйка антикварной лавки пропа-
ла несколько лет назад, а особняк до сих пор стоял, словно
околдованный.

Она хотела узнать подробности, но в дверь звякнул коло-



 
 
 

кольчик – пришла Мари. Её щеки были розовыми от утрен-
него ветра, волосы слегка растрёпаны.

– Ах, Клара, пахнет так, что ноги сами завели меня сю-
да! – весело воскликнула она. – Сегодня у нас миндальные
круассаны по бабушкиному рецепту, да?

– Конечно, – улыбнулась хозяйка. – Хочу, чтобы это утро
было по-настоящему домашним.

В полчаса пекарня ожила: вода закипела в медных турках,
на витринах появились первые бриоши, у дверей слышались
шаги рыбака Жака и его товарища Адриена. Они, как всегда,
спорили, кто лучше ловит дорадо. Мадам Рузо зашла на ко-
фе с бриошем и поспешила поделиться новыми сплетнями –
о том, как её кошка пыталась поймать чайку.

Но ровно в 7:15 в дверях появился он.
Пьер Лоран – высокий мужчина с тёмными глазами и лёг-

кой щетиной, в светлой рубашке и куртке над формой. Знак
муниципальной полиции блестел на  груди. Пьер приехал
в  Порт-ла-Сьота полгода назад и  быстро завоевал репута-
цию доброжелательного, внимательного офицера, который
не спешит с выводами.

–  Bonjour, Клара,  – снял шляпу он, чуть настороженно
улыбаясь. – Извини за визит так рано… это важно.

В руках у него был небольшой свёрток, завёрнутый в гру-
бую ткань.

– В соседнем доме нашли кое-что… давно пропавшую се-
мейную реликвию. И… – понизил голос – тело.



 
 
 

Тишина опустилась внутри пекарни – даже Мари замерла.
– Чьё тело? – тихо спросила Клара.
– Жана Моро, – отвёл взгляд Пьер. – Ты его знала.
Конечно. Жан всегда был шумным и улыбчивым, расска-

зывая байки о шторме. Вчера он заходил за багетом, зада-
вал странные вопросы о бабушкиных рецептах… теперь эти
слова отозвались тяжёлым эхом.

– Пьер… – начала она, но он перебил:
– Думаю, ты понимаешь… эта реликвия каким-то обра-

зом связана с твоей семьёй.
Внутри Клары словно камень лёг – Марсель тихо зарычал,

чувствуя тревогу хозяйки.
– Ну что, – попыталась улыбнуться Клара, – что же нам

теперь делать с круассанами и багетами?
В её голосе звучала ирония, но в глазах – тревога.
Так начиналась история, где аромат свежей выпечки пере-

плетался с тайнами портового городка, а сердца героев оку-
тывали и любовь, и опасность.

Утренний свет становился ярче, и Le Pain d’Amour на-
полнялся жизнью: старички с багетом и кофе, молодые ху-
дожники, туристы  – все искали здесь не  только вкус еды,
но и частичку уюта.

Клара с Мари ловко работали: одна укладывала на вит-
рины миндальные круассаны, другая подавала горячий кофе
в чашках с узорами лаванды.

– Мари, – задумчиво сказала Клара, разжигая дровяную



 
 
 

печь, – бабушка говорила: «Выпечка – это не просто хлеб
или сладость. Это эмоция, память и надежда в каждом кус-
ке».

– Я это чувствую, – улыбнулась Мари, наблюдая за под-
ходящим тестом. – Но сегодня в воздухе что-то особенное,
словно и город ждёт перемен.

Клара кивнула, пряча тревогу.
В середине утра в пекарню заглянул Жак – рыбацкий ста-

рожил и мудрец Порт-ла-Сьота, человек с историей в каж-
дом слове.

– Доброе утро, Клара, – сказал он, усаживаясь у стойки. –
Говорят, в порту вчера была буря. Она принесла не только
мусор, но и сундук с письменами. Кто-то пытался спрятать
его, но люди уже говорят…

Клара слушала внимательно, чувствуя, как городок начи-
нает плести паутину загадок. Сундук, реликвия, исчезнове-
ние мадам Леру – всё переплетено, словно сложный узор.

Марсель подошёл, положил голову на  колени Клары,
взгляд пса был полон поддержки и тепла.

К вечеру, когда солнце опускалось за горизонт, пекарня
пустела. Клара стояла у окна, глядя на багровое небо и по-
качивающиеся лодки.

Вспомнилась бабушка и её тёплые руки, рассказы о  се-
мейных секретах.

В дверь тихо вошёл Пьер, улыбаясь, но с лёгкой устало-
стью в глазах.



 
 
 

– Как день? – спросил он.
– День, полный запахов и вопросов, – ответила Клара. –

Завтрашние багеты и круассаны ждут своего часа. Но я чув-
ствую – это только начало.

Между ними повисло молчание – такое нежное и тревож-
ное, полное ожидания.

Порт-ла-Сьота наполнялся звуками ночи – и тайнами, ко-
торые предстоит раскрыть.

Так началась новая глава в жизни Клары и её пекарни, где
уют переплетается с загадками, а сердца – с надеждой и лю-
бовью.

Глава 2. Парижские годы
Первые два курса в Париже пролетели как калейдоскоп:

лекции по искусству в Сорбонне, мастер-классы по кулина-
рии в крошечных студиях на Рю Муфтар, ночные прогулки
вдоль набережных Сены.

Каждое утро Клара начинала с  круассана, купленного
на  углу, и  вдохновлялась запахом свежей типографской
краски – газетчики выкладывали стопки «Le Monde» на ки-
осках под открытым небом.

Она подрабатывала в пекарне мадам Бернар – женщины
с повадками генерала и сердцем бабушки. Именно там Кла-
ра изучила до мельчайших деталей, как контролировать тем-
пературу теста, разбиралась в заквасках и училась работать
с тончайшим вытяжным тестом для бриошей.

Вечерами Клара и её подруга Жюльет сидели на крыше



 
 
 

их мансарды и слушали шум города, обсуждая всё – от ре-
цептов тарт татена до планов на каникулы в других уголках
Франции.

Париж научил Клару самостоятельности и  смелости,
но в его шумной суете ей порой не хватало тепла – она ску-
чала по морскому воздуху и запаху соли, который помнила
с детства.

Переезд в Марсель и встреча с Антуаном
Решение переехать в Марсель далось легко: приглашение

от старой подруги совпало со стажировкой на юге, и Клара
почувствовала, что хочет снова просыпаться под крики чаек.

В этом солнечном городе с базарами пряностей она позна-
комилась с Антуаном.

Их первое свидание прошло на Вьё-Пор – с  бумажным
кулёчком свежих мидий и видом на закат. Антуан умел кра-
сиво говорить о простых вещах – рассвете за горами, вкусе
свежесобранного винограда, ощущении ветра на лице.

Он быстро стал частью её жизни: вместе они завтракали
на балконе, ходили вечером на рынок за рыбой, вели долгие
разговоры о путешествиях и мечтах.

Дороги и путешествия
По утрам они решали спонтанно: «Поехали сегодня к ви-

ноградникам в Кассис?» – и уже через час мчались по доро-
гам, окружённым лимонными деревьями.

Виноделы показывали им подземные погреба и угощали
вкуснейшими тостами, а владельцы маленьких замков рас-



 
 
 

сказывали истории предков.
В некоторые дни они отъезжали вглубь Прованса, к забро-

шенным крепостям с плющом на стенах и ароматом сушёной
лаванды, вдыхая тёплый ветер и наслаждаясь видами.

Антуан любил старинные дороги, Клара – неожиданные
панорамы. Вечерами, измученные солнцем и поездками, они
садились на траву у дороги, делили бутылку вина и свежий
багет, купленный утром.

Трещины в отношениях
Но за красивыми воспоминаниями росло то, о чём Клара

предпочитала молчать.
Каждый раз, когда разговор сводился к будущему, Антуан

уходил в шутки и менял тему.
Клара мечтала о собственном доме и общей мечте, протя-

жённой во времени, а он тянулся к дорогам без маршрутов
и без обещаний.

Однажды она почувствовала, что он отдаляется.
Он стал пропадать чаще, меньше писать. А однажды вдруг

сказал спокойно и ровно:
– Прости, я встретил другую.
Через три месяца он уже женился на  ней. Весь тот юг

Франции, который они изучали вдвоём, стал для Клары чу-
жим.

Глава 3. Возвращение в Порт-ла-Сьота
Она собрала самые необходимые вещи, оставив в  мар-

сельской квартире лишь пустоту. В машине с ней были Мар-



 
 
 

сель – её пёс, несколько коробок и старый фотоальбом.
Дорога домой пролегала через знакомые бухты, склоны

и запахи свежей морской соли. Каждый поворот приближал
её к новой жизни.

В Порт-ла-Сьоте всё было как в детстве: мадам Рузо по-
ливала герань, Анри читал утреннюю газету у лавочки, дети
бегали по улице с багетами под мышками.

Открыв дверь Le Pain d’Amour, Клара вдохнула запах
старой печи и  поняла  – она вернулась не  только в  город,
но и к самой себе. Здесь было её начало, и, возможно, новый
старт.

Первые дни наполнены странным смешением пустоты
и облегчения. Клара вставала на рассвете, открывала окна
старой кухни, впуская свежий воздух, словно смывая следы
обид и несбывшихся ожиданий.

Марсель приспосабливался легко: он обследовал каждый
уголок двора, стал любимцем соседских детей и всегда со-
провождал хозяйку в утренних прогулках по гавани.

Этот старый город не требовал от Клары быть кем-то осо-
бенным – здесь она могла просто быть собой, позволить бо-
ли и надежде сосуществовать внутри.

В первое возвращение в пекарню Клара ощутила трепет:
запах дрожжей, свет, проникающий сквозь витражи, толстые
книги рецептов с заметками бабушки – всё было на месте.

Она провела рукой по изогнутым латунным ручкам, слов-
но проверяя пульс родного дома.



 
 
 

Постепенно жизнь наполнялась заботами: столы шлифо-
вали и полировали, скатерти стирали заново, обновляли ку-
хонную посуду – простые дела, собирающие разбитое сердце
по кусочкам.

Мари, соседка и помощница, пришла помочь: они мыли
окна, искали старинные формы для багетов, обсуждали но-
вые рецепты.

Клара вспоминала бабушкины советы: выбирать муку
«белую как облако и живую как весенний ручей».

По  вечерам она записывала идеи: выпечку с  лимонным
кремом по рецептам из поездок по Провансу, бриоши с мест-
ным мёдом, мини-киши для воскресных завтраков.

Иногда приходил Анри с рыбой или новостями с причала;
мадам Рузо угощала вареньем и делилась сплетнями.

Порт-ла-Сьота оживал в руках Клары: дети снова бегали
за булочками, рыбаки рассказывали байки, а рассветы напол-
нял аромат свежеиспечённого хлеба, напоминая, что сердце
города живёт.

Вечерами, когда улицы пустели и  море глухо шумело,
Клара доставала старые фото – поездки с Антуаном, вино-
градники, замки, тропы вдоль реки.

Она улыбалась, позволяя себе грусть и принимая опыт,
который сделал её сильнее.

Прошлое было теперь оттенком внутреннего мира – уро-
ком, а не тюремной клеткой.

Она поняла: не изменить события, но можно подарить се-



 
 
 

бе шанс на новую любовь, заботу и ту жизнь, которую строит
теперь сама.

Она помнила любовь к  настоящему, которую разделял
Антуан, но теперь училась ценить и простое будущее: семью,
город и ритмы пекарни.

С каждым днём в ней росло новое спокойствие.
Однажды на рассвете, замешивая тесто и напевая бабуш-

кину песню, Клара почувствовала: горечь ушла, уступив ме-
сто тихой радости.

В этот же день в пекарню зашёл Пьер Лоран – новый по-
лицейский с тёплой улыбкой и чутким взглядом, полным ин-
тереса к жизни города.

Они обменялись короткими словами, и между ними воз-
никла невидимая нить понимания и уважения.

Город начал меняться: вместе с ним – новые загадки, слу-
хи о реликвии, доме Леру и тайнах.

Но Клара была готова – крепкая после долгого пути, го-
товая к будущему, которое строится не вопреки боли, а бла-
годаря ей самой.

Она больше не боялась счастья, не стыдилась мечтать –
пусть осторожно, маленькими шагами, но с вкусом свежей
выпечки на губах и светом надежды в сердце.

Глава 4. Дом Леру: вход в тайну
Ночь в  Порт-ла-Сьоте была тёмной, но  ветер с  моря

не  тревожил Клару  – теперь она знала, что в  руках у  неё
ключ, который может изменить ход истории города. Встреча



 
 
 

с Пьером, короткий диалог в кухне пекарни, медальон и най-
денная записка – всё переплелось, будто старый рецепт, в ко-
тором каждое действие ведёт к тайному результату. Пьер по-
явился на рассвете. Вместо официальной формы – простая
куртка и ботинки, в руке фонарик и шелковый платок, кото-
рым он привычно стирал капли росы с металлического клю-
ча.

– Есть настроение к поискам? – спросил он, мягко улыба-
ясь.

– Есть желание узнать всю правду и вернуть спокойствие
городу, – ответила Клара.

Они вышли на улицу – порт был почти пустой, только ред-
кие тени прохожих спешили по делам, а  свет зажигал но-
вые узоры на фасадах. Дом Леру стоял в конце улочки, уто-
пая в плюще и старых розах, корректно повествуя прохожим:
«Здесь когда-то смеялись, любили, хранили тайны».

Пьер окинул взглядом фасад:
–  По  городским записям дом пустует ровно двенадцать

лет. После исчезновения мадам Леру ни один арендатор
не задержался более недели.

– Говорят, слышали ночью шаги…
– И одна женщина – туристка – заверяла, что видела в ок-

не тень с медальоном. Пижонство, конечно, но в этой исто-
рии всё слишком похоже на сон.

Они неспешно пересекли двор, пёс Марсель, как всегда
чуткий, замер у ворот, будто чувствовал важность момента.



 
 
 

Ключ подошёл к старой латунной двери легко, будто дом дав-
но ожидал их. Скрипнули петли – и перед глазами открылась
прихожая, полная пыли и света, разбитого старым витражом.
В воздухе витал запах розовой эссенции и старых чернил.
В центре гостиной на резном комоде стояла та самая шка-
тулка – круглая, с гравировкой в виде багета и лаванды. Кла-
ра аккуратно протёрла её от пыли, нащупала замок в форме
буквы «С» – ключ встал ровно, с лёгким щелчком.

– Ты готова? – спросил Пьер.
– Теперь да, – прошептала Клара.
Шкатулка открылась – внутри лежало четыре предмета:
– Письмо, свернутое лентой, явно старое, на французской

бумаге с водяным знаком семьи Леру. – Записная книжка,
на  обложке которой  – ветка бей и  выпечка.  – Миниатюр-
ная открытка с рецептом миндального круассана. – Фотогра-
фия – молодая мадам Леру в компании незнакомой женщи-
ны, с медальоном на шее.

Пьер открыл письмо. Страница была исписана ровным,
тревожным почерком: «Моя дорогая Хельен, если ты чи-
таешь это, значит, медальон нашёл того, кому доверяю
больше, чем родным стенам. Внутри этой шкатулки – ре-
цепт семейного счастья и  старая тайна: много лет на-
зад мой отец помог укрыть драгоценность, принадлежа-
щую не только семье Леру, но и всему нашему городку…»

Книгу изучали вместе. В ней – записи о жизни, заметки
о посетителях антикварной лавки, тайники для переписки.



 
 
 

Один из разворотов содержал схему города с отмеченными
точками – порт, пекарня, дом Леру.

Пьер осторожно куснул губу:
– Тут нечто большее, чем просто семейные секреты!
Весь день они провели за расшифровкой записей и пись-

ма, в уюте пекарни, окружённые ароматами свежих круас-
санов и доброжелательным любопытством Мари и соседей.
Мадам Рузо принесла термос с чаем, рыбаки обсуждали све-
жие новости: похоже, все в городке поняли – назревает что-
то важное. Внутри записной книжки обнаружилась закоди-
рованная фраза: «Семейная истина – это хлеб, испечённый
в любви. Кто найдёт все три указанных места, узнает се
тайну.» Клара и Пьер догадались: им предстоит отправить-
ся в  три места, указанных на  схеме. Первая точка – порт,
давший начало истории семьи Леру; вторая – сам дом; тре-
тья – таинственный сад за церковью Сен-Пьер. К вечеру ат-
мосфера начала сгущаться – возле дома Леру появились лю-
ди, явно интересовавшиеся необычной активностью. Одно-
го из них Клара узнала: это был дальний родственник мадам
Леру, бывший нотариус города, обладавший доступом к ар-
хивам.

– Говорят, вы нашли ключ к шкатулке… – тихо произ-
нёс он.

– А вы, значит, тот, кто следил за домом всё это время? –
парировал Пьер.

В коротком разговоре тот признался:



 
 
 

–  Далеко не  всё, что связано с  реликвией, безобидно.
Будьте аккуратны.

Ночью, уставшие и полные новых догадок, Клара и Пьер
вернулись в пекарню. За чашкой настоя из лавандовых ли-
стьев они перебирали события дня:

– Хочешь знать, что я думаю? – тихо спросил Пьер. – Нам
нужно быть вместе, чтобы открыть истину. Один – слишком
слаб перед тайной.

– А вместе мы всегда найдём, где в тесте прячется добро-
та, – улыбнулась Клара.

Среди ароматов хлеба, молчания Марселя и  уюта ноч-
ных радостей, они поняли: их общее расследование стало
не только делом для города, но и личным поиском – смыс-
ла, доверия, любви. Снаружи море шумело, город засыпал,
а в кухне пекарни роспись солнца и теней на стенах выри-
совывала новый день. Тайна Леру только начинала раскры-
ваться – впереди поиски по точкам на карте, новые встречи
и испытания. Но главное – Клара больше не была одна: ря-
дом был Пьер, друзья, сама любимая пекарня и – главное –
вера, что хлеб, честность и забота способны спасти любую
семью и любой город.

Глава 5. Выходной день Клары
Клара сидела на  причале, позволив себе раствориться

в  утренних звуках города, в  голосах чаек, лёгких ударах
волн о борт яхты, в ненавязчивых разговорах рыбаков. Ко-
фе в керамической чашке постепенно становился прохлад-



 
 
 

нее, но от этого напиток становился только уютнее – как буд-
то сам город угощал хозяйку любимой пекарни утром мед-
ленного воскресенья. Никаких планов. Только дыхание мо-
ря, редкие тёплые порывы ветра, запах кофе и лёгкая сла-
дость круассана, который Клара унесла с собой из дома, за-
вернув в пергамент. Иногда она отламывала кусочек, корми-
ла Марселя – пёс морщился от вкуса, но с благодарностью
вылизывал крошки из её ладони. Художник на причале, за-
метив взгляд Клары, поднял палитру и  слегка улыбнулся,
будто приглашая её в мир, наполненный красками и светом.
Она подошла ближе, любуясь картиной – яхта, море, месяц
над портом.

– Красиво у вас выходит, – сказала Клара тихо.
– Это город красив, – ответил художник. – Я только пыта-

юсь не мешать его тишине.
Они немного поговорили о творчестве, о любви к раннему

свету и тому, как самые простые вещи – хорошее утро, мор-
ской бриз и крик чайки – могут стать вдохновением больше
любого праздника. Потом Клара вновь уселась на  скамью,
закрыла глаза, ощущая мягкое прикосновение солнца и лег-
кую усталость в теле после насыщенной рабочей недели. Се-
годня – только отдых. Она позволила себе не думать ни о ме-
дальоне, ни о загадках, ни о пекарне: забота о себе – такой же
важный рецепт, как идеальный багет. К полудню она зашла
на рынок, выбрала для себя свежие персики и веточку ла-
ванды для кухни. Затем пошла в кафе Chez Colette, где за-



 
 
 

казала лимонад с настоящей мятой, сидела у открытого ок-
на и слушала, как кто-то играет на гитаре. Мари заметила
её, помахала рукой, но не стала мешать – все знали: иногда
хозяйке пекарни нужен полный покой. Днем Клара прогуля-
лась по набережной, купила себе простой ромашковый бу-
кет, зашла к мадам Рузо и поела свежего варенья с хлебом,
а затем отправилась домой, чтобы почитать роман под шум
моря и  тихое сопение Марселя. Вечером она позвала Ма-
ри – вместе они готовили ужин, смеялись, обсуждали забав-
ные случаи недели, делились семейными историями. Клара
совершенно не вспоминала о загадках, просто жила лучом
мягкого света и воскресным счастьем. Перед сном она запи-
сала в дневнике коротко: «Со мной всё хорошо. Я умею быть
счастливой просто так». Марсель устроился у её ног, а с на-
бережной доносился отдалённый звон, обещавший хороший
завтрашний день. Так прошёл её выходной: полный заботы
о себе, маленьких радостей и простого, настоящего счастья.
Его не надо было ни искать, ни спасать – нужно было просто
принять.

Глава 6. Следы на побережье
После выходного дня Клара почувствовала себя обнов-

лённой. В душе поселился лёгкий свет – как будто день без
хлопот и тревог действительно стал исцеляющим. Утро на-
ступило как обычно: солнечные лучи скользнули по стенам,
Марсель первым выскользнул во  двор, а  над городом уже
кружили чайки, предвещая очередной день загадок. Пекар-



 
 
 

ня Le Pain d’Amour снова стала ее крепостью. В этот раз
Клара решила удивить жителей домашней шарлоткой с аб-
рикосами – она нарезала фрукты, вспоминала рецепты ба-
бушки и напевала ту самую песню, что теперь ассоциирова-
лась не только с прошлым, но и с новым счастьем. Пьер за-
шёл чуть позже. В его глазах она узнала волнение – что-то
новое и важное случилось за день, пока Клара отдыхала.

– Нам нужно поговорить, – произнёс он, когда суматоха
утра сошла на нет. – В порту обнаружили кое-что странное:
на  песке возле старого пирса остались следы двух людей.
Похоже, кто-то искал что-то у самой линии прибоя ночью.
И один след – это каблук с уникальным рисунком, второго –
мужской ботинок, старого пошива.

– Ты думаешь, это связано с медальоном и домом Леру? –
тихо спросила Клара.

– Более чем. Завтра в город приезжает внучка мадам Ле-
ру, Аделин. Она утверждает, что недавно получила зага-
дочное письмо, связанное с  семейной реликвией, – сказал
Пьер. – Похоже, тайна расширяется и затрагивает новых пер-
сонажей.

Весь день прошёл в нервном ожидании. Между замесами
теста Клара размышляла о возможных связях между новыми
гостями, прошлыми событиями и тем, что скрывает город.
Она вспоминала схему из записной книги Леру – три точки,
которые они с Пьером должны исследовать, чтобы закрыть
круг тайн. В пекарне начали появляться новые лица – лю-



 
 
 

ди, приехавшие специально узнать подробности о семейной
реликвии, местные журналисты, дотошные краеведы. Мари
тихо прошептала:

– Кажется, наш город стал настоящим центром интриги!
Вечером Клара встретилась с Аделин в кафе у моря. Мо-

лодая женщина оказалась открытой, эмоциональной и реши-
тельной. Она рассказала о письме, полученном из неизвест-
ного источника: в нём были подсказки и упоминание семей-
ного секрета, связанного с выпечкой и медальоном.

– Я искала ответы в нашей истории и нашла ваши имена
в переписке бабушки, – сказала Аделин, обращаясь к Кларе
и Пьеру. – Может, вместе мы сможем раскрыть секреты, ко-
торые беспокоят не только нашу семью, но и весь город.

Они договорились на следующий день совместно выйти
по точкам схемы города, чтобы следовать за разгадками и ку-
сочками правды. Марсель радостно вилял хвостом  – чув-
ствовал, что очередное приключение близко.

Когда шум затих, а город наполнился мягким светом и ро-
зовым небом, Клара вернулась домой. Она чувствовала се-
бя уравновешенной – теперь за плечами был не только опыт
счастья и боли, но и команда, готовая идти в самое сердце
тайны. В пекарне пахло свежим хлебом, на столе лежал днев-
ник с записями бабушки, а на подоконнике – ромашковый
букет, напоминание о выходном. Она записала в дневнике:
«Я больше не одна. Вокруг – друзья, тайны, любимый город
и надежда на то, что каждый кусочек нашей истории спосо-



 
 
 

бен стать началом чего-то очень доброго. Пусть завтра будет
днём новых открытий». Перед сном Клара погладила Мар-
селя, выглянула в окно и долго смотрела на огни причала,
отражённые в неподвижной воде. Её ждало новое утро, пол-
ное загадок, радости, доверия и, возможно, любви.

Глава 7. Три точки: карта тайны
Утро в  Порт Ла Сьота оказалось на  удивление свежим:

лёгкий ветер гонял по набережной запах соли, свежей вы-
печки и лаванды. Клара встала с едва заметным трепетом –
сегодня начнётся то, ради чего, возможно, её зовёт судьба се-
мейной реликвии. В пекарне было многолюдно – Мари хло-
потала с  тестом, магазин наполнился голосами завсегдата-
ев и любопытствующих журналистов. Но Клару интересовал
только сегодняшний маршрут, отмеченный на старой схеме
из записной книжки мадам Леру: порт, дом Леру, сад у церк-
ви Сен-Пьер. Пьер пришёл первым, принёс термос с кофе.
Аделин – внучка мадам Леру, – появилась чуть позже, с со-
бранными в папку семейными бумагами.

– С чего начнём? – тихо спросила Клара, убирая с лица
выбившиеся пряди.

– С порта, – решительно ответила Аделин. – Там начина-
лась история моей семьи, и там был найден первый след про-
шлой ночью.

Первая точка – Порт
Троица шла вдоль причала. Яхты покачивались, чайки



 
 
 

выкрикивали свои тревожные вести, рыбаки обсуждали по-
следние новости. Пьер внимательно осматривал каменную
кладку у воды, где когда-то, по слухам, мадам Леру встрети-
ла кого-то в последний раз.

– Тут был спрятан медальон, – предположил он. – Воз-
можно, есть тайник.

Аделин достала старое фото: её бабушка стояла у этих же
камней, на снимке заметен едва различимый металлический
крюк, который сейчас закрыт ржавым ящиком. Клара нащу-
пала под выступом камня маленькую деревянную коробоч-
ку, запертую на простую проволоку. Замок легко поддался,
внутри лежала записка: «Кто нашёл – помни: любовь к горо-
ду и семье воспитывается с хлебом, солёным ветром и щед-
ростью сердца. Следующий шаг  – сад, где растёт лаванда,
а тайна хранится в старом колодце.»

Вторая точка – Сад за церковью Сен-Пьер
Сад оказался полным цветов, бабочек и кошек. У старо-

го колодца, покрытого плющом, Клара с Пьером и Аделин
увидели гравировку, очень похожую на рисунок медальона.
Внутри – деревянный ящик с фамильным гербом. Открыли:
старая тетрадь с рецептами, под ней – письма. Один из лист-
ков содержал размытый, но узнаваемый портрет мадам Леру
и пометки о семейном ритуале передачи тайн.

– Всё связано с выпечкой, историей, женщинами рода, –
заметила Аделин. – В нашем роду тайны передавались толь-
ко тем, кто умел хранить тепло дома.



 
 
 

Третья точка – Дом Леру
Вернувшись к дому, команда старалась идти незаметно.

Вход теперь казался не таким пугающим, как при первой по-
пытке.

– Я нашла старый ключ, – тихо сказала Аделин, – он был
в письме, что мне прислали.

Они прошли внутрь, открыли потайную кладовую, в нише
которой лежала шкатулка с гравировкой «Le Pain d’Amour».
Внутри – письмо, написанное мадам Леру за день до исчез-
новения. В нём – подробное описание семейных секретов,
причины неожиданного ухода и  признание: она защищала
город от старого конфликта, связанного с исчезнувшей дра-
гоценностью, чтобы не разделить семью и не вызвать вол-
ну ссор между жителями. Ключевое послание: «Храни хлеб,
как хранишь семью. Доверяй тем, кто дарит добро и проща-
ет. Только так город выстоит перед любыми бедами и сохра-
нит свой уют…»

На закате Клара, Пьер и Аделин сидели у причала, делили
свежеиспечённые багеты, обсуждали найденные бумаги. Че-
рез пережитые страхи, воспоминания и вечерний свет они
ощущали себя ближе, чем когда-либо – не только как коман-
да расследования, но и как люди, соединённые тайными ни-
тями доверия.

Пьер наклонился к Кларе:
– Думаю, главная загадка – это не медальон, а то, как люди

снова учатся ценить простые вещи. Ради этого и стоит печь



 
 
 

хлеб.
Клара улыбнулась  – теперь она знала: настоящая магия

живёт не только в рецептах и тайнах, но и в каждом миге,
где встречаются свет, тепло и взаимная забота.

Глава 8. Письма из прошлого
После прогулки по знаковым местам семьи Леру и откры-

тия судьбоносных писем, Клара, Пьер и Аделин вернулись
в пекарню – место, ставшее не только убежищем, но и цен-
тром новых надежд. Солнечный свет из больших окон мягко
освещал стол, на котором лежали гонимые ветром хроники
прошлого. Аделин аккуратно раскрыла одно из писем, напи-
санных мадам Леру незадолго до исчезновения – текст был
полон преданности семье, но и тревожных намёков на угро-
зы, исходившие из скрытых тайн города. Клара почувствова-
ла, как эти слова оживают в сердце, словно пульс, передавав-
шийся из поколения в поколение. Пьер внимательно слушал,
отмечая детали, которые могли бы помочь им понять истин-
ную причину исчезновения и загадку реликвии. Листы бы-
ли пропитаны воспоминаниями, скрытыми от посторонних,
но теперь оживающими под их заботливыми руками. Музы-
кальные звуки молодой гитары из соседнего зала словно на-
поминали, что за каждой тревогой стоит жизнь, а каждое ре-
шение – надежда.

Глава 9. Новые знаки и лица. Испытания и забота
Утро началось тревожно. Марсель, обычно бодрый и ве-

сёлый, лежал неподвижно, глаза его были тусклыми и полны



 
 
 

боли, дыхание тяжёлым и прерывистым. Клара, чувствуя ле-
дяной холодок тревоги, прижалась щекой к его голове.

– Марсель, держись, я с тобой, – шептала она, гладя его
по мягкой шерсти.

Звонок ветеринару, единственному в  Порт-ла-Сьота,
обернулся разочарованием – он был в командировке далеко
от городка. Время шло, состояние друга ухудшалось, а Клара
всё сильнее чувствовала бессилие.

С  тяжёлым сердцем она погрузила пса в  машину и  от-
правилась в Марсель – место с клиникой, готовой помочь
экстренным пациентам. В дороге сердце рвалось от трево-
ги, каждое слово поддержки Клары было наполнено любо-
вью и надеждой.

Ветеринарная клиника, Марсель
– Мадемуазель, он в надёжных руках, – сказал седовласый

ветеринар, поправляя очки. – Простуда, осложнённая лёг-
ким воспалением. Лекарства и покой – и ваш друг оправится.

– Спасибо… – Клара взяла из его рук аккуратный пакет
с медикаментами. – Я… просто не представляю свой дом без
него.

Врач улыбнулся понимающе:
– Так и не нужно представлять. Увидите, через неделю бу-

дет носиться, как щенок.
Марсель тихо вздохнул, когда Клара присела рядом

на пол, погладив его за ухом.
– Ещё чуть-чуть, мальчик… мы уже почти едем домой.



 
 
 

Возвращение в  Порт-ла-Сьота Мари встретила её
у двери пекарни:

– Всё обошлось? – спросила она, взглянув на переноску.
– Да, но нужен покой… Я почти на неделю выпаду из рит-

ма.
– Значит, ритм возьму на себя, – уверенно произнесла Ма-

ри. – А ты займись Марселем.
Клара улыбнулась – впервые за эти дни по-настоящему.
Новый знакомый
На  следующее утро в  пекарню вошёл мужчина средне-

го возраста в ветровке и с кожаной папкой. Его взгляд за-
держался на  витрине, но, подойдя к  Кларе, он заговорил
не о хлебе:

– Я Робер Мазье, археолог-любитель. Я изучаю символику
родовых реликвий в Провансе. Слышал, у вас есть кое-что
от семьи Леру.

Клара обменялась взглядом с  Пьером, который сидел
за дальним столиком с чашкой кофе.

– Мы… работаем над этой историей, – осторожно ответи-
ла она. – Что вы знаете о медальоне?

– Достаточно, чтобы сказать: узор на нём относится к ста-
ринному гильдейскому ордену пекарей. И  это не  просто
украшение, а знак доверия между мастерами.

Пьер оживился:
– Это многое объясняет. Нам стоит встретиться, чтобы со-

поставить ваши сведения с тем, что мы нашли.



 
 
 

Теплый вечер в пекарне
Позже, когда двери закрылись для покупателей, они втро-

ём – Клара, Пьер и Робер – сидели за деревянным столом,
раскрыв бабушкины записи и старые фотографии. Марсель
спал рядом на подстилке, тихо посапывая, а Мари с кухни
приносила чай и миндальное печенье. Разговор тек неспеш-
но, но каждая фраза добавляла штрих к общей картине. Пах-
ло корицей, свежим тестом и… доверием. Клара ловила се-
бя на мысли, что этот момент – как мягкий свет сумерек:
вокруг – люди, с которыми можно идти вперёд, рядом – лю-
бимый пёс, который постепенно поправляется, и за окном –
город, готовый раскрыть свои тайны.

Глава 10. Разведка и новые открытия
На следующее утро после уютного вечера в пекарне, на-

полненного ароматом миндального печенья и травяных чаёв,
Клара, Пьер и Робер встретились у старого входа в дом Леру.
Марсель, поборов болезнь, уже с энтузиазмом сопровождал
хозяйку, словно не желая пропустить ни одного мгновения.

– Начнём с того места, где был найден медальон, – пред-
ложил Робер, разворачивая старую карту города, помечен-
ную загадочными символами. – Тут, в порту, на камнях, кое-
что должно укрываться.

Клара с  Пьером обменялись взглядами: напряжение
и предвкушение тесно переплетались с надеждой и  трепе-
том.

Они медленно обходили порт, внимательно осматривая



 
 
 

каждый изгиб каменных берегов, тщательно и  бережно  –
словно не хотели потревожить многолетний покой и тайны.
Робер обратил внимание на еле заметный выбоину в одном
из камней, рядом с которой была аккуратная трещина.

– Вот здесь, – сказал он, осторожно раздвигая плющ. –
Возможно, под этим камнем скрывается тайник.

С замиранием сердца Клара и Пьер помогли Роберу при-
поднять камень. В  углублении лежал небольшой металли-
ческий короб – покрытый ржавчиной, но запертый на ста-
ринный замочек в форме буханки хлеба. Ключ из медальо-
на, который они бережно хранили, подошёл идеально. С лёг-
ким щелчком короб раскрыли. Внутри оказался небольшой
свёрток с пергаментом и несколько старинных артефактов.
Среди них – странный амулет и свиток с надписями на ста-
рофранцузском.

– Это похоже на карту следов, – загадочно произнёс Ро-
бер. – Тот, кто её создал, пытался защитить семейные сек-
реты.

Клара осторожно развёртывала свиток, прищурив глаза.
В надписях упоминались ключевые места – церковь, рынок
и даже пекарня Le Pain d’Amour. Надписи говорили о тай-
ных встречах, зашифрованных посланиях и  добыче силы
из простых радостей жизни – хлеба, дружбы и преданности.

Пьер улыбнулся, понимая суть:
– Тайн не всегда нужно бояться. Иногда они напоминают

нам о том, что дорогу домой освещает любовь и доверие.



 
 
 

Марсель, радостно виляя хвостом, бежал рядом, словно
чувствовал, что вместе с  ними начинается новое, светлое
приключение, переплетённое с теплом пекарни, запахом мо-
ря и нежностью человеческих отношений.

Глава 11. В предвкушении Парижа
Утро в Порт-ла-Сьота было мягким и почти прозрачным –

облака медленно плыли по небу, а солнечный свет едва ка-
сался крыш. Клара проснулась раньше обычного, и  сего-
дня это было не ради утренней выпечки. В её мыслях уже
несколько дней живёт Париж. На  кухонном столе, рядом
с чашкой кофе, лежал небольшой блокнот. В нём – список
дел перед поездкой: договориться с Мари о замене на время
её отсутствия, подготовить заказы для постоянных клиентов,
собрать вещи, связаться с подругой в Париже и… зайти в ту
самую кофейню на улице Монж, где когда-то начинались её
студенческие дни. Марсель устроился у её ног, будто пони-
мая, что хозяйка готовится к чему-то важному. Он лениво
поднял голову, когда Клара достала из шкафа небольшой че-
модан. Скрип замка принес в комнату запах старых поездок
и воспоминаний.

– Всего на три дня, – тихо сказала она псу, как будто убеж-
дая и себя. – Но, кажется, этого хватит, чтобы… разобраться
кое с чем.

В пекарне день шёл своим чередом. Мари с воодушевле-
нием приняла новость:

–  Париж! Ах, Клара, это чудесно! Ты обязательно вер-



 
 
 

нёшься с новыми рецептами.
– Надеюсь. И, возможно, с… ещё парой ответов, – доба-

вила Клара неопределённо.
Она не стала рассказывать подруге о том, что поездка вы-

зывает в  ней смешанные чувства. Париж  – город, что ко-
гда-то был домом, местом свободы, вдохновения и первой
серьёзной любви. И там всё ещё остаётся человек, с кото-
рым их история закончилась слишком резко. И что странно –
за годы боль от его ухода стала мягче, но память жила. Днём
Клара зашла на рынок – купила сушёную лаванду в подарок
хозяйке парижской квартиры, баночку абрикосового варенья
для утренних тостов и пару бутылок вина из соседней де-
ревни. Даже в Париже она хотела чувствовать вкус Прован-
са. Вечером, когда клиенты ушли, и в пекарне остался лишь
тёплый запах хлеба, Клара записала в блокнот: «Не забыть:
белый шарф, книгу для поезда, открытку для мадам Рузо,
и найти время сходить в кофейню на Монж.» Поздно ночью,
укладывая вещи, она вдруг достала из ящика старую фото-
графию – они вдвоём сидят за тем самым столиком в той ко-
фейне, он держит её за руку, а за окном идёт дождь. Клара
на секунду задержала взгляд… и спрятала снимок обратно.
Париж сам решит, готова ли она к этой встрече.

Глава 12. Возвращение туда, где всё начиналось
Раннее утро встретило Клару прохладным воздухом

и тонким ароматом свежесваренного кофе из маленькой тру-
бы уличного киоска. Париж, такой знакомый и  далёкий,



 
 
 

на мгновение ощутился живым, пульсирующим городом –
с  шумом шагов, редкими машинами и  зеленью платанов
на улицах Латинского квартала. Она вышла из такси неда-
леко от улицы Монж, где когда-то провела годы учёбы, где
формировалось её стремление к жизни и где встретила его –
Антуана, того самого человека, о котором сердце до сих пор
помнило болезненно и  нежно. Её лёгкая сумка покоилась
на плече, а сердце билось быстрее с каждым шагом по ка-
менным брусчаткам. В ушах звучали глубокие воспомина-
ния  – смех, разговоры, обещания и  разлука. Кофейня Le
Temps Perdu – её любимое место, где начинались студенче-
ские утра и где они сидели, делясь мечтами или молчанием.
Сегодня напротив окна сидел мужчина, погружённый в ри-
сунок – изящным карандашом он ловил на бумаге изгибы
яхты, пляшущие блики на воде. Клара замерла на пороге –
и сердце узнало его прежде разума. Он поднял голову, их
взгляды встретились, и время словно остановилось.

– Антуан? – выдохнула она почти шёпотом.
Он улыбнулся с теплом, которое было тысячами пережи-

тых вместе мгновений:
– Клара… Ты здесь.
Вокруг шумел Париж, но для них двоих всё суетное и да-

лёкое растворилось. Молча, не спеша, они обменялись тёп-
лыми словами, коктейлем воспоминаний и лёгкой грусти. Их
разговор был вплетён в тепло солнца, шум города и аромат
свежего кофе – места, где когда-то началась их история, и где



 
 
 

теперь родится что-то новое, тонкое и настоящее. Клара по-
нимала: это путешествие – не только возвращение к воспо-
минаниям, но и шаг навстречу себе, к прощению, к новым
возможностям и пониманию того, что любить не значит дер-
жать, а позволять быть и идти дальше. Клара села напротив
Антуана за небольшой столик у окна, где уютно пахло све-
жим кофе и круассанами. Он улыбнулся ей лёгкой, немного
усталой улыбкой – глазами, которые многое пережили.

– Прошло много времени, – начал он, – и многое измени-
лось. Я недавно развёлся.

Клара внимательно слушала, почувствовав в  его словах
и грусть, и облегчение.

– Была другая жизнь, другая семья, но иногда дороги рас-
ходятся. Это тяжело, – добавил Антуан, опуская взгляд. –
Сейчас я работаю на винодельне моего дяди под Марселем.
Это спокойная работа, она помогает разобраться с мыслями.

Она улыбнулась, ощущая, как их разговор становится лег-
че, как в нём появляется доверие.

– А я? – тихо спросила Клара. – Живу в Марселе, но много
времени провожу в Порт Ла Сьота, в пекарне, что принадле-
жала бабушке. У меня там свой мир – наполнительный запа-
хами хлеба, теплым светом и воспоминаниями о доме.

Антуан кивнул, слушая каждое её слово.
– Марсель, пекарня, воспоминания… Иногда дом – это

не место, а чувства. Мне это знакомо.
Они говорили о  том, как складывается жизнь сейчас  –



 
 
 

о маленьких радостях, планах и надеждах. Внутри нараста-
ло понимание: прошлое бывает сложным, но оно не мешает
идти вперёд. И, может быть, даже находить новые смыслы
и свежие страницы.

Город за окном продолжал жить своей суетой, но для них
двоих этот момент стал тихой гаванью – встречей, в кото-
рой звучали и любовь, и прощение, и бережное возвраще-
ние к тому, что важно: к себе, к жизни, к человеческой теп-
лоте. Они сидели за столиком, перед ними ещё стояли чаш-
ки с остывшим кофе, а атмосфера кофейни на улице Монж
наполнялась тихими разговорами и ароматом свежеиспечён-
ных круассанов. Клара внимательно смотрела на  Антуана,
чувствуя, как время и расстояния отступают, словно раство-
ряясь в этом моменте.

– Знаешь, – начала Клара, – я часто вспоминала те дни.
И несмотря на всё, что случилось, я благодарна тебе за те
годы. Они сделали меня тем, кто я есть сейчас.

Антуан улыбнулся, в  его глазах появился теплый свет,
не тая ни сожалений, ни боли.

– Я тоже. Были моменты, когда всё казалось очень слож-
ным, и, наверное, нужно было расстаться, чтобы найти се-
бя. Каждый идёт своей дорогой, и это нормально. Ты сдела-
ла свой путь прекрасным – своей пекарней, заботой о доме,
своей силой.

Клара кивнула, позволяя этим словам согреть сердце.
Между ними не было горечи – была только благодарность



 
 
 

и нежная память.
– Я рада, что мы встретились снова, – тихо сказала она. –

Этот момент для меня – как точка на карте, напоминающая,
что прошлое – это не цепи, а крылья.

Антуан взял её руку на мгновение, с лёгкой улыбкой:
– И пусть у каждого из нас будет своё небо, но мы всегда

можем смотреть на одни и те же звёзды.
Они встали, обменялись лёгким, дружеским объятием –

мягким прощанием, полным уважения и понимания.
– Пусть у тебя будет счастье, Клара, – сказал он искренне.
– И у тебя тоже, Антуан.
Когда Клара вышла на улицу, воздух казался ярче, а серд-

це – легче. Она знала: это расставание – начало новых глав,
для каждого свое. Прошлое стало светом, который освещает
путь, а не тенью, что пугает. Париж продолжал жить, шум
улиц создавал свою музыку, а в душе Клары зазвучала новая
мелодия – мелодия надежды, свободы и принятия.

Глава 13. Два выходных в Париже: музыка, дружба
и дождь

Париж просыпался под аромат свежего теста и лёгкие го-
лоса продавцов на  утренних рынках. Сквозь окна старой
квартиры Латинского квартала Клара слышала звонкий смех
детей, стук каблуков и отдалённый перезвон трамвайных ко-
лёс. Сегодня у неё был особенный день: встреча с Эленой,
подругой студенческих лет, и поход в Оперу Гарнье, о кото-
ром они мечтали ещё на лекциях, сидя на самой последней



 
 
 

парте. Они встретились в маленьком кафе возле книжного
магазина, где раньше часто грелись чашкой кофе в холодные
дни. Объятие Элены было тёплым и долгим – как встреча
не просто после лет, а после целой жизни.

–  Ты ничуть не  изменилась,  – сказала Элена, отходя,  –
только глаза стали ещё умнее.

– А ты всё такая же – энергия на двоих, – засмеялась Кла-
ра.

Утро они провели за разговорами и прогулкой по рынку.
Там, в гуще торговцев и запахов, они сложили в корзинку го-
рячую пиццу на углях с тонким тестом и лёгким дымком, на-
резанный фермерский сыр, огромные золотистые нектарины
и горсть тёмной, сочной черешни.

– Это на вечер. Чтобы после оперы подняться куда-нибудь
высоко и устроить наш собственный ужин, – сказала Элена.

Вечер в Опере Гарнье был восхитительным: строгие ко-
лонны, золотые балконы, глубокий бархат кресел. Оркестр
затих, и в этой тишине первые ноты разрезали воздух как
дыхание чего-то волшебного. Они слушали, затаив дыхание.
После спектакля подруги вышли в вечерний Париж и, не раз-
думывая, направились к одной из открытых лестниц, веду-
щих на крышу жилого дома. Вид, что открылся перед ни-
ми, был тем самым Парижем из памяти – золотистые мосты
над Сеной, огни бульваров, купола и шпили, уходящие в ту-
ман. Они разложили плед, достали из корзинки ужин. Тёп-
лый дымок от пиццы, терпкость сыра, сладкий сок нектари-



 
 
 

нов и черешни – всё это под шум далёкого города стало их
маленьким праздником. Элена налила по бокалу лёгкого бе-
лого вина.
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